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ЦИФРОВІЗАЦІЯ ТА ТРАНСФОРМАЦІЯ РИНКУ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 
ПОСЛУГ ЯК ВІДПОВІДЬ НА ВИКЛИКИ СЬОГОДЕННЯ

Ігнатенко В. Д.
Білоцерківський національний аграрний університет

В індустрії перекладу за останні роки відбулися значні зміни, які 
певною мірою співпадали із процесом інтернаціоналізації та глобалізації 
в українському суспільстві в цілому. Сьогоднішня ситуація на ринку 
перекладацьких послуг має певні особливості, які певним чином 
трансформують особистість сучасного перекладача.

З економічної точки зору велика кількість гравців на ринку породжує 
велику конкуренцію і разом з тим вимагає високого професіоналізму від 
учасників ринку. Учасникам ринку важко домовитися між собою, відсутня 
єдина платформа для уніфікації принципів перекладацької діяльності, що 
разюче відрізняє український перекладацький ринок від зарубіжного ринку. 
Також менше монополії на перекладацькому ринку сприяє активному його 
розвитку, зокрема можливість працювати фрілансером. Проте є і зворотна 
сторона цієї тенденції: надлишкова пропозиція породжує універсального 
перекладача, який має уміти перекладати тексти найрізноманітнішої тематики. 

На перекладацькому ринку все частіше з’являються компанії, які 
функціонують у відповідності до світових тенденцій, створюючи компанії 
з надання повноцінних перекладацьких послуг, де створюють та продають 
“переклад” як продукт. Мається на увазі задіювання до процесу не лише 
безпосередньо перекладача в єдиній ролі, а нарешті усвідомлюється цінність 
роботи окремо менеджера, редактора, коректора тощо. Працюючи на базі 
цифрової платформи у форматі онлайн офісу, команда перекладацького 
бюро працює над замовленням як над цілісним проектом. 

Разом з тим зберігається постійна тенденція до збільшення кількості 
документів, що вимагають перекладу. Зокрема рішення про надання Україні 
статусу кандидата на членство в ЄС матиме наслідком також необхідність 
перекладу та оновлення різної документації, у тому числі за попередні роки на 
іноземну мову. Крім цього, відповідно до постанови Євросоюзу (Директива 
79/112 / ЄЕС) вся технічна документація повинна бути перекладена на 
національні мови. Глобалізація і пов’язаний з нею зростання приведуть 
до колосального підйому в так званих секторах GILT (глобалізація, 
інтернаціоналізація, локалізація і трансакція). Європейський союз асоціацій 
перекладацьких компаній (EUATC) вважає, що на ринку перекладів в 
найближчі роки очікується щорічне зростання приблизно на 5%. 

Все частіше перекладачі використовують інноваційні технологічні 
рішення у своїй роботі, щоб підвищити її швидкість і якість, доповнюючи 
та включаючи у свою компетентність уміння володіти машинним та 
автоматизованими системами перекладу (“кішки” або CAT-системи, 
тобто програми, які використовують технологію пам’яті перекладів (TM – 
translation memory)). Завдяки цим інструментам ринок перекладу виграє 
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в усіх аспектах тому, що може швидко задовольняти потреби клієнтів, 
гарантуючи при цьому високу якість продукту. Штучний інтелект знаходить 
різноманітне застосування в перекладі та локалізації – ця тенденція ще довго 
буде актуальною. Потенціал штучного інтелекту величезний. Очікується, 
що його використання буде відрізнятися все більшою досконалістю.

Зростаюча конкуренція у світовому середовищі та можливості, котрі 
доступні міжнародним компаніям, що використовують можливості локалізації, 
підтверджують, що це ключова область для розвитку на довгі роки. Локалізація 
включає створення контенту (від реклами до веб-сайтів, відео і т.д.), який 
буде ідеально підходити для конкретної аудиторії. У кожній культурі є свої 
особливості, котрі враховує локалізація. У результаті створюється враження, 
що контент був створений саме для тієї аудиторії, на яку він націлений. Клієнти 
можуть також звертатися до фахівців з постредагування, щоб їх переклади 
відповідали культурним особливостям та нормам цільової аудиторії.

Також з’являються нові види перекладу, такі як аудіовізуальний переклад, 
аудіодискрипція та транскреація. Для прикладу, послуги аудіовізуального 
перекладу і, зокрема, перекладу відео, користуються величезним попитом, 
цей попит продовжує зростати разом з непомірним попитом на відеоконтент. 
Аудіодискрипція (тифлокоментування) полягає у створенні окремої звукової 
доріжки із закадровим описом персонажа, предмета, простору або дії у 
відеопродукції для осіб з порушеннями зору та осіб з дислексією. Транскреація 
є передбачає, що перекладений текст повинен мати схожий ефект на читача як 
у вихідній мові, так і мовою перекладу. Транскреація часто використовується 
в маркетингу та вимагає особливих творчих навичок від перекладача.

У такому контексті годі і говорити про те, наскільки змінюється уявлення 
про перекладача у сучасному світі, яку важливу роль матиме переклад та як 
еволюціонує компетентність перекладача у конфронтації з великим обсягом 
та різноманіттям текстів для перекладу в нових умовах цифровізації. 
Основним гаслом для розвитку перекладацької галузі є локалізація, тобто 
стирання меж між різними картинами світу, максимальна адаптація 
до культурного коду мови перекладу і намагання зробити перекладача 
невидимим (“translator invisibility”) у цьому процесі. 
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